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Telegram c. k. Ministerstwa Państwa o uroczystem Rady Państwa 

zamknięciu i t. d.
Właśnie odebraliśmy z Krakowa Odpis telegramu, wyprawionego 18. grud. r. b. 

o 3 god. min. 20. z południa przez ExceIIencyją. P. Ministra Państwa do JW. P. Naczel
nika W. c. k. Komisy! Namiestniczej w Krakowie, który Nam radośną zwiastował nowinę 
o uroczystem Rady Państwa przez Najjaśniejszego Pana zamknięciu i o błogich narad Jej 
skutkach, które koniec Mowy tronowej wylicza, po czem znowu nastąpi;} sejmy krajowe. 
Osnowa jego tak brzmi:

3- 1320. £)eute mit ii Libr 23ormitagg E)at ber ^taifer bie ©effton beg 
3fietcE)gratf)eg unter bem ©eldute ber ©lotfen unb bem ©onner ber ©efdjiiije feierlicb ge- 
fc^loffen. ©er Snfyalt ber (5d)lugrebe ifł: 3d) fprudje eg mit Sefriebigung aug, bag bie 
©rmartung, meldjer 3d) bei ©rbffnung beg ^eid)grat()eg s4Lugbrud gegeben liabe, nid)t ge= 
tdufdjt morben ifł. Ungetriibt ifł ber Priebe erbalten geblieben unb feine $ortbauer barf 
gefyofft merben. 9Jłdd)tig geboben bat fid) bag SSertrauen auf £)fłerreid)g $raft, fein ein- 
fcbloffeneg $ortfd)reiten auf neuen tBaljnen frieblid)er ©ntroitflurig tyat ifyrn bie 2ld)tung ber 
£Ratt'onen gejld)ert, bie ©pmpatbicn befreunbeter ©taaten neu belebt. ©rog unb fd)roietig 
mar bie Slufgabe beg 9ffeid)gratl)eg, er ifł mit ©rtifł unb SSerfłanbnig an itjre Sófung ge= 
gangen. (Sine £Reit)e midftiger ©efefje ifł uerfafjiinggmdfftg ju ©tanbe gefommen. 3miiauui= 
tatggefefc, ©efel? 311111 ©d)u^e ber perfónlidjen $reibeit unb beg £)augred)teg, ^reggefeft, 
(Srgdnjung beg ©trafgefe^eg, ^urocifung &er Uibertrettungen an bie @erid)te, Sluggleidjg* 
nerfafyren, ©infiitjrung beg beutfd)en £)anbe(ggefefcbud)eg, ©efeij iiber bie tbeilmeife 2luft>e^ 
bung beg £el)enbanbeg, ©runb^uge ber ©emeinbeorbnung, ju beren ^efłftellung bie einbe* 
rufenen Sanbtage mitmirfen merben.

Sefonbere ©orgfalt bat bie 9?ege(ung beg ©taatgl)augbafteg in Slnfprud) genommen. 
53ei Sebedung ber 9luggaben galt ber ©runbfafc, bag Ófłerreid) bag geblenbe jum grogen 
.tgeile burd) eigene $rvft beijufdjaffen babę; bager bie iftotbrcenbigfeit bie allgemeinen 
Safłen ju »ermel)ren.

3d) bebauere eg, bin aber oon ber trójłenben Uiberjeugung erfiillt, bag fie balb 
burd) gleidimdffigere 23erttteilung geltnbert mit beroabrtem ^atriotigmug merben getragen 
werben, ©ag ©efefc iiber $ontrolle ber ©taatgfdjulb fictyert ben Sertretern beg 9Reid)eg 



ben entfpred)enben Sinflufj auf bie Uiberwad)ung berfelben. £)uvd) baś 33anfgefefc ifł bie 
©tunblage fiir ein ba6 SSerljdltnifj ber 33anf jum ©taate regelnbeS Utberetnfommen ge= 
wonnen.

(Srfreulidje 2Ba^rne^mungen begleiten Sie meine ^)errn in Jftre ^eimatl). SDort 
werben Sie 33ermittler ber ^Jrincipien fein, in benen bie won mir gegebenen SSerfaffung^ 
gefefce wurjeln, an benen 3$ n)ie biśljer fefłljalten werbe. @6 ifł mein fefłer @ntfd)lujj, 
be£ 9FJeidj>e3 <Sint)eit ju roaljren unb baś begonnene SBerf ber SSerfaffung jur ^ollenbung 
ju bringen. 3d) entlaffe Sie mit metner faiferlicfyen £ulb unb werbe mid) freuen, Sie im 
ndd)fłen 3a^re 3ur Sortfe^ung 3^ter patriottfdjen £ljdtigfett im 9łetd)Sratl)e roieber urn 
$łid) werfammelt ju fetjen-

£)er S^immel, ber jiingfł 9)łir unb SDłeinem Sjaufe ein begliicfenbeś 3etd)en feiner 
@nabe gegeben, ba£ meine SSolfer mit riifyrenber greube begrii^ten, er mogę fegnenb wal* 
ten, bafj Sfłerreid) bliiffe unb gebeifje, burd) (Sintrarfjt fłart unb reid) an allen Styren.

S)ie Ołebe wurbe wielfad) won ben lebtyaftefłen £wctyrufen unterbrodwn, bie fid) 
am Sd)lufje in gefłeigertem £9łaf?e wtebertyolten.

Seine SJłajefłat unb 3^te SOlajefłat bie ^aiferin, weldje ber §eierlid)feit beiwotynte, 
entfernten Std) unter fłurmifd)en Subelrufen ber 33erfammlung.«

Po przeczytaniu tych wyrazów poczuwamy się do dziękczynnych modłów za różne 
zbawienne dla Dobra krajów uchwały, jako i do próśb gorących o dalsze życia konstytu
cyjnego powodzenie, które się w sejmach krajowych bardziej ma rozwijać.

Tarnów 19. Grud. 1862.

N. praes. 2.54.
Devotio antę — Comitialis et Collecta sub ipsis Comitiis provincialibus 

injungitur.
Provocando ad Litteras nostras Pastorales de 11. Martii 1861 N. 55. praes. Ve- 

nerabili Clero hisce notificamus, comitia Imperii post tot exantlatos labores die 18 Decembris 
1862 Viennae per Ipsam c. r. Apostolicam Majestatem Imperatorem Nostrum Franciscum 
Josephum I esse finita. Attamen Comitia regni Galiciae jam sunt convocata atque die 12. 
Januarii 1863 in cathedra Metropolitana Leopoliensi ritus lat. solemnis peragetur devotio, 
qua finita prima Sessio comitiorum locum habebit. Conformiter itaque citatis jam Litteris No
stris Pastoralibus Venerabilis Clerus hisce provocatur, quatenus pro felici successu et eventu 
comitiorum die 11. Januarii antę Missam Majorem „Veni Creator“ intonet coram Sanctissimo 
in Monstratorio exposito; in ipso autem Missae sacrificio aliis de lege praescriptis nectat illam 
collectam „de Spiritu Sanctou quae ut quotidie (nisi rubricae prohiberent) usque ad finem 
comitiorum sumatur, hisce demandamus.

A Praesidio Eppali Tarnoviee die 20. Decem. 1862.
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Kir. 3 755.
II ort i, Nemora et syleae Plebanales conscientiose admiuistraiida.

Oruni ferme anno revocamus in memoriam Venerabili Clero obligationem bona ec- 
clesiae, hortos, nemora et sylvas cum melioratione administrandi, non vero desolandi. Incul- 
cabamus saepe, ut Curati usufructuarii beneficii, praeprimis nunc, ubi pomorum lignorumq. 
pretium indies magis augetur, inseminent, plantentque arbores in bortis, circa aedificia, templa, 
capellas, *)  coemeteria, variisq. in locis, e quibus nullus redundat fructus, in acclivis, ad 
vias, ripas; procedantque in bortis, nemoribus sylvisque jam existentibus, per p. m. Ante- 
cessores cultis, conscientiose, ut potius augeantur, non vero minuantur; inprimis in sylvis 
majoris extensionis, modum caedendi servent juxta Praescripta, ita ut si dirisa fuerit sylva 
in excissiones 60 (na 60 wyrębów) non audeant plures quam unam sectionem pro quolibet 
anno excidere, quam statim inseminare obligantur. Quodsi talis dispartitio sylvae non exi- 
steret, ea instituenda et stricte observanda incumbit. Notum est perbene, sykam indigere 60, 
80. annis ad plenitudinem suam, et idcirco sylva? juxta talem proportionem dividuntur. Sum
ma esset contra officium meliorationis praevaricatio, si quis Confratrum in suum emolu- 
mentum spreta sylvae in annos dispartitione, exscinderet eam; nihilque in posterum nec pro 
se nec pro successoribusq relinqueret praeter frutices. Ejusmodi desolatio beneficii non so
lum parocbianos exacerbaret, sed Curatum quoque coram eisdem prostitueret... imo clamaret 
quotidie, ut restitutio fiat, desolatio indemnis reddatur... per subjectum praeterea censuris 
ecclesiasticis ob alienationem. Decanum quoque respectivum, qui vigore legum ad invigilan- 
tiam hisce in negotiis et delationem vastatorum sub responsabilite tenetur, ad reparandum 
damnum adigeret Ecclesia Civitasque.

*) Plantatio arborum circa aedificia plebanalia, templa &c. etiam securitatem praestare valebit sub incendio iu 
vicinia.

Quodsi superveniret necessitas, plures sectiones pro uno anno adbibere, pro hoc 
casu ad Nos fiat supplicatio fine consequendi facultatem.

His inculcatis spem fovemus, fore ut nulla amplius ingrata ad Nos pertingat de 
ejusmodi desolatione delatio, ne opus sit cum omni severiiate in talem Despoliatorem animad- 
vertere et Decanum resp. ad responsabilitatem trabere, qui utique sub Visitatione Decan. 
aut occasione alia oculum quoque suum figere obligatur in sykas, nemora, hortos (fcc.

Si Decanus gaudet sylva (fcc. Vice-Decanus iu conscientia hisce obstringitur, ad 
capiendam de statu illorum convictionem, ac subministrandam relationem de sinistra ejus ad- 
ministratione. Tarnoviae 20. Dec. 1862.

Nr. 3757.
Portatilia, ubi sunt necessaria, niox indicanda.

Quamvis inense Septbris a. c. altaria portatilia consecrata fuissent; tamen aliqui 
ex Ven. Clero rursus tum parata jam pro consecratione miserunt portatilia, tum nova expe- 
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tierunt; et forsan in aliquibus ecclesiis vel capellis adhuc essent necessaria. Eapropter pro- 
vocamus Eos, qui portatilibus indigent, ut vel parata jam ad Cancellariam Consistorialem 
immittant, vel vero quantocyus ad Consistorium relationem exhibeant, quot nova essent ne
cessaria, quia solum tot nova consecranda erunt portalia, quot fuerant expetita.

Tarnoviae 20. Decbr 1862.

Ł. 3633.
Prenumerata na zbiór średniowiecznych dzieł* sztuki.

P. Ferdynand Majer Wiedeński księgarz wydaje rycinami obrazy różnych przed
miotów starożytności kościelnych, jako to ołtarzy, kazalnic, monstrancyi i t. d. pod tytułem: 
„Sammlung mittelalterlichen Kunstwerke aus Oesterreich.“ Miłośnikom starożytnej sztuki 
zalecamy prenumeratę na to dzieło, które wydawać się będzie w tomach dotąd nieoznaczo
nych, każdy z 12. zeszytów składający się. Każdy zeszyt kosztuje 2 złr. 50 cent. a. w. 
Kto ma ochotę zgłosić się z prenumeratą, Konsystorz ją przyjmie.

Wysokie c. k. Ministeryum Państwa pod d. 25. Paź. r. b. wydało o tem dziele 
następujące zalecenie: „£)te 35t[t>bauer (Sari unb $ranj 2>obfr, unb 3°fef Seimer in SSien, 
Ijaben bie £>erauśgabe eineg SBerfeg begonnen, rveld)eg fid) bie SSeróffentlicbung ber be* 
beutenbjłen ^uniłroerfe Ó|lerreid)g, unb jtoar gro^tentbeilg fird)ltd)er ©egeniłanbe, alg SU* 
tarę, ^fanjeln, !'3aframentgbdugd)en, SJlonftranjen, 9?aud)gefd|je, worjiiglid) aber ^oljfcbnitj* 
roerfe, jur Slufgabe fłellt, rooburd) fie einerfettg bie $enntnifj biefer ^unfłroerfe in tweitere 
itreife ju tragen, anberfeitg aber bem ^unftbanbtwerfe, tuelcfreś in allen gdllen ber SBie* 
beraufnafyme mittelalter(id)er gorrnen fid) juroenbet, eine 9?eibe won SJłuftern, unb jroar in 
einem W^afiftabe, ber aud) bie fleinfłen £)etailg erfennen lafjr, an bie £)anb ju gcben beab* 
ftdjtigen.

(Sine eingetienbe won (5ad)werftdnbigen worgenontmene SJtufuttg 
Oer big nun erfd)ienenen fiinf £>efte biefeg SSerfeg, beren jebeg wier 
231 a 11 e r Slbbilbungen e n t b d 11, bat ben unbebingten SB e r t b b e f f e l * 
ben fur óffentlidje SSibliotbefen, unb f ii r Ijohere fT u n fl * unb t e d) = 
n i f d) e SI n ft a (t e n, a n w el d) e n bie arc^iteftonifc^e S3 i (b u n g b e r 3 o - 
^linge angefłrebt roirb, b e r a u g g efł e l It." Tarnów dnia 11. Grudnia 1862.

U. 3756.
136 exemplaria operis: Wiadomości niektóre do dziejów ko
ścioła katolickiego w polsko-rosyjskich pro wincyj ach.... 

adhuc venalis prostant.
In sequelam Provocationis Nostrae de 10. Oct. 1861 in Cur XVIII. 1861 impressae, 

Ven Clerus 70. circiter exemplaria operis praecitati, per A. R. D. Marcellum Steczkowski 
Parochum Szarzyn. Dioec. Premyśl elucubrati hucusque coemerat. Quoniam lucrum ex hocce 
opere cedat extenuato aerario Pontificio, iterum atque iterum Ven. Clerus inviatur, quatenus 
properet coemere adhuc reliqua exemplaria 136, quae hucusque in Cancellaria Nostra erga 1 

'fl. 30 xr. V. A. anbelant Emptores. Tarnoviae 20. Dec, 1862.
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W. 3758. Continuatio mutationnm inter Ven. Clerum.
ab Octobri 1862.

6. Octob. 1862. N. 2914. R. Ignatius Oskard coop. Niepołom. ad Przeworski. 
9.

10.

17.
27.

5.

dtto 
dtto 
dtto 
dtto 

Nov. 1862.
dtto
dtto

Dec. 1862.

15.

dtto
dtto
dtto

13. dtto

N. 2947. R. Joannes Wańczyk Bochniae commoratur. 
N. 2954. R. Michael Paleczny qua coop. applicatur ad Rabka.

R. Jos. ^Łazarski coop. in Rabka qua talis ad Barcice.
N. 197/p raes. R. Michael Przewoźniczek coop. in Maków ad Przeworsk. 
N. 3532. R. Joann. Malinowski coop. Myślenicen ad Maków.

Joannes Szczurowski coop. in Kenty ad Myślenice. 
Jos. Mika coop. Wietrzychov ad Kenty.
Joan. Piechowic/. vicarius cathedr. Tarnov. Cracoviam qua 
Secretarius Illini ac Rssini D. Eppi Amanthuntini et Vicarii 
Apostolich

R. Jos, Czernecki Coop. Dąbrov. qua vicarius cath. et par. Tarnov. 
R. Jacobus Przybis coop. Bochniaensis qua talis ad Dąbrowa.

N. 3679. R. Joann. Babicz coop. in Siedliska factus Administrator in 
Pstrągowa in locum defuncti parochi A. R. Josephi Modła.

N. 3686. R. Julianus Staroniewicz factus capellanus apud Sorones Miseri- 
cordiae in Moszczany Circ. Przemyśl.

Ł. 3666.

R. 
R.

N. 3619. R.

Wykład obrzędów Mszy św. szczegółniój dla kapłanów.
Ciąg dalszy do kur. XVIII. r. b.

A. Prorocka działalność', droga oczyszczenia.
Introit.

Według rozporządzenia Papieża Celestyna 1. (j- 432) składał się Introit z 
jednego lub kilku Psalmów; potem z używanych Psalmów wybrał kościół za najstosowniej
szy Ps. 42. Judica me Deus; osądź mię Bozel Wstęp kapłana przypominać ma przyjście 
Chrystusa i zjednoczenie się z Nim ludu.

Po przeżegnaniu się, które tu następujące ma znaczenie: W imię Ojca, którego 
powagą, wyborem i powołaniem ustanowiony jestem kapłanem, któremu składam ofiarę w 
imię Syna, na którego miejscu, jako spólnik Jego Kapłaństwa, Jego Samego składam w 
ofierze i Ducha ś. przez którego łaskę jestem kapłanem i przenajśw. ofiarę składam... przy
stępuję do ołtarza Bożego.

Według zwyczaju katolickiego robi się krzyż prawą ręką całą, otwartą od czoła 
do piersi i według wschodniego Rytuału z prawego ramienia na lewe, a z lewego na prawe 
według rzymskiego zwyczaju, pod względem wymawianych przy tern słów wyobraża rów
nież ten sposób zawsze zrodzenie Syna od Ojca, a pochodzenie Ducha św. od Ojca i Syna 
razem jako też niepodzielną jedność Boskich Osób. *)
*) Myslyczny wykład — Więcej o znaku krzyża przy Ministranturze obaez w Kur. XI. 4851.
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Ponieważ te części, których się przy przeżegnaniu dotykamy, uważać należy jako 
organa światła, życia i siły, więc też znaczenie się krzyżem jest godłem i wyznaniem, 
że skuteczność dokonanego na krzyżu zbawienia na całego człowieka się rozciąga.

Po znaku krzyża następuje bezpośrednio Antyfoną, „Introibo14 której treść jest 
zawsze główną myślą następującego Psalmu w stosunku liturgicznym; na początku ale- 
mszy nie mogła być inna Antyfoną wyrazistszą nad: „Wnijdę do Ołtarza Bożego, do Boga, 
który rozwesela młodość moje44 t. j. który duchownie odradza, z grzechów oczyszcza, weso
łą, młodocianą niewinność przywraca, duchownie odmładza. Tak zaczyna się zaraz między 
kapłanem a zebranym ludem, którego przedstawia ministrant, tkliwa rozmowa. Gdyby lęka
jąc się, aby trwoga nie zatrzymała kapłana od sprawowania św. ofiary, ministrant zdaje 
się zachęcać go w imieniu całego ludu, który zgromadziła żądza pozyskania owoców ofiary. 
Słusznie kapłan, niepokojny ułomnościami, własnemi i ludu, waha się zbliżyć do ołtarza, u 
którego stopni odmawia na przemian z ministrantem Ps. 42. wyrażający uczucia bojaźni i 
ufności razem. Psalm ten budzi w nas: 1. obawę, iżbyśuiy nie należeli do zepsutego, odrzucone
go świata, który nam przeszkadza zbliżyć się do Boga; 2. budzi tęsknotę i żądzę poznania 
tego wszystkiego, co nas usposobić może do ofiary, mającej nas uświęcić; 3. budzi ufność,, 
że nas Bóg dobrotliwie przyjmie przez ofiarę, którą Mu składać zamierzamy.

Jeżeli zważymy świętość Najwyższego naszego kapłana, Chrystusa, którego miej
sce zastępujemy i świętość ofiary, którą składać mamy, podnosimy serce do Boga, wyzy
wamy sprawiedliwość przeciw sobie samym, przeciw naszym namiętnościom, przeciw człowiekowi 
grzechu, który w głębi serca naszego mieszka; prosimy o zniszczenie ciała grzechu czło
wieka starego.

Znaczenie więc Ps. 42. tu jest jak by prośby:. „Obym nie został pohańbiony z. 
tymi, którzy nie żyją według ewangelii a ponieważ, Panie! sprawa moja nie jest inna od 
sprawy Twojej, więc osądź mnie, rozeznaj sprawę moje od narodu nie świętego. Wyrwij 
mnie z społeczeństwa niesprawiedliwych i zdradliwych ludzi, którzy moją duszę zgubić mo
gą; uwolnij mnie od tego cielesnego człowieka, który we mnie podsyca pożądliwość, który 
mnie do złego prowadzi i swemi mamidłami łudzi. Jezus Chrystus i Jego Duch, Jego po
kora i Jego miłość niech jedynie we mnie żyją, działają i panują, abym całkiem został 
odnowiony, duchownie odmłodzony, i Jego ofiarę godnie mógł sprawować. Dusza, widząc 
się wystawioną na nagabywania napaści nieprzyjaciół swoich, zwraca się do Boga, który 
jest całą siłą i jedyną pomocą, a ponieważ w Nim całą swoją ufność pokłada, z dziecięcą 
poufałością i śmiałością doń się odzywa jakby mówiła: O jakżeby innie mógł wydać czarta, 
światu i moim namiętnościom! Czemu smutno chodzę, czemu mnie trapi nieprzyjaciel, gdy 
mój wspomożyciel, tak bliski, tak potężny, tak dobry?

Wlej, Panie! we mnie poznanie, które Jezus Chrystus na ziemię przyniósł i które 
mi pozwoli oglądać Jego samego. Światło żywej wiary prowadzi mnie ‘‘na twoją świętą gó
rę i do twoich przybytków44 t. j. do Twego. Świętego kościoła, do miasta Boga żywego, 
Jeruzalem niebieskiego. Gdy tedy wierny wie, że przez Jezusa Chrystusa bywa odmło
dzony i prawdziwego dostępuje wesela, niema ziemskiego ołtarza na oku, gdy powiada: 
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„wnijdę do ołtarza Bożego44 lecz podnosi się do górnego ołtarza, do obecności Boskiego 
Majestatu aż do źródła swego uświęcenia, do Słowa przedwiecznego, które jest prawdzi
wym i jedynym ołtarzem, który nosi i uświęca człowieczeństwo Chrystusa, przeznaczone 
na ofiarę i który na łonie Ojca prawdziwym jest namiotem, ręką ludzką nie zdziałanym.

Dalej wynurza kapłan nadzieję, że go Bóg od Swego ołtarza nie oddali i dozwoli 
mu Syna swego ofiarować, rozbudza zatem w sobie radość, że tak wielkiego dobra dostąpi: 
Confitebor tibi... Ta radość, ta otucha, którą wzbudza w nim ofiara Jezusa Chrystusa, 
ożywia i pokrzepia go przeciw smutkowi i bojaźni, którą mu sprawuje widok swej niego- 
dności, i świętość, którą ma sprawować, bo cóż może chrześcijanina zasmucać, który się 
do Boga zbliża? — Kapłan więc błaga tu Boga, aby nie zwracał uwagi na jego winy, 
ale pamiętał tylko, że jest z jego narodu świętego i że pragnie być odłączonym od kłam
stwa i nieprawości, aby zesłał nań Ducha prawdy i wiary, który może go zaprowadzić na 
górę zbawienia. — Psalm zakończa się Doxologią: (chwałopiewem) Gloria Patri &c. z 
pochyleniem głowy na znak czci Boga trójjedynemu, po którym powtarza się Antyfona: 
Introibo... którą kapłan wymawiając z powodu swej grzechowej ułomności bojaźń w sobie 
uczuwa, jakoby rzekł: jak to, ja niegodny mam przystąpić do ołtarza Bożego! a ministrant 
w imieniu ludu dodaje otuchy, gdyby mówiąc: Bóg miłosierdzia tu cię powołuje, raz jeszcze 
powtarzamy, jest to Bóg dobry, który cię rozgrzesza, oczyszcza, duchownie odmładza, su
mienie zaspokaja i serce rozwesela. — Przyzwalając kapłan mówi, żegnając się: „Pomoc 
nasza w imieniu Pana44 — Ministrant stwierdza ufność, wskazując na Jego wszechmoc, „który 
stworzył niebo i ziemię44 Wtedy kapłan głęboko się korząc i bijać się w piersi czyni wy
znanie swej winy.

Już Rabbi Majmodines dowodzi, że powszechna spowiedź, to jest: wyznanie swej 
grzechowości wszystkie poprzedzała ofiary w starym zakonie. Przeniosła się to i do nowego 
jak o tern wszystkie dawne liturgie zaświadczają. Słusznie się to wywodzi z apostolskiego 
zaprowadzenia; bo Jakób już Ap. (V 16) piszę: „Spowiadajcież się jedni drugim grzechów 
waszych i módlcie się jedni za drugimi, abyście byli zbawieni-44

W rzymskiej liturgii kapłan i wierni na przemian łączą się w pokornem uznaniu 
swej grzechowości wyznawając ją przed Bogiem wszechmocnym, przed tryrafującym i wojują
cym kościołem, przed Królową nieba, Aniołami i Świętymi st. i now. zak., którzy na je
dnym ołtarzu Panu ofiarę chwały składają. Dzisiejsza forma ustaloną została przez Piusa 
V, lubo i pierwej w równy lub podobny sposób była używana. Jakkolwiek było wielką 
starannością kapłana uświęcić siebie, zanim przystąpił do ołtarza, przecież jako kapłan z 
ludzi wzięty, a więc jak świadczy Paweł św. (do żyd. VII. 28.) mający w sobie niedo- 
łężność uczuwa to grzechów brzemię, które go przygniata; prosi zatem wprzód za siebie 
samego, nim za lud prosić będzie, oskarża siebie samego jako wielkiego grzesznika przed 
Bogiem, —• przed Królową nieba i świętymi oraz i przed wiernymi, aby prosili zań 
Boga o udarowanie go odpuszczeniem grzechów. On chce mieć wszystkich obecnych świad
kami, że niczego nie zaniedbał, by tę łaskę odzyskać. Dla tego odzywa się mocno schylony: Oon- 
fiteor Deo omnipotenti^ który jedynie grzechy odpuścić może; beatae Mariae semper Vir- 
ffini, która jest naszą obronicielką i ucieczką pokutujących grzeszników; beato Michaeli Ar- 
changelo, który jest obrońcą ludu Bożego i który dusze przed sąd zaprowadza; beato Joanni 
Baptistae, który zachęcając do pokuty wskazał Tego, który ma sam moc odpuszczenia 
grzechów; beatis Apostolis Petro et Paulo z których pierwszy jest głową kościoła, któ
remu Jezus Chrystus dał klucze królestwa niebieskiego — a drugi zaś jest naczyniem wy- 
branem44 (Dz. apost. IX, 15) dla nawrócenia pogan; § omnibus Sanctis^bo oni: 1) miłością 
pałają ku Bogu, a zatem, kto Boga obraża, to i ich obraża, nadto grzesznik gardzi niejako 
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ich społeczeństwem, wyłączając się niewdzięcznie przez grzech z niego, powinien zatem 
przed nimi także wyznać swoją winę, zwłaszcza, gdy w przypowieści o marnotrawnym sy nie 
Zbawiciel w usta grzesznika te słowa wkłada: „Zgrzeszyłem przeciw niebu i przed Tobą“ 
a niebo stanowią Święci. 2) Ponieważ święci we wszystkiem udział mają, co się nas doty
czy, i ponieważ się w niebie cieszą, gdy się grzesznik nawraca; 3) ponieważ Bóg często
kroć na prośby Świętych grzechy przebacza i tak n. p. o Abrahamie pod względem Abime- 
lecha czytamy: „on się za ciebie będzie modlił, a ty będziesz żył“ Gen. XX, 7. także o przyja- 
cielach Joba czytamy: „Idźcie do mego sługi Joba, a on sie bedzie za wami modlił” 
XLII, 8. et cobis fratres według wzoru pierwszych chrześcijan, którzy się w obec swych 
braci z grzechów swych oskarżali, aby za ich modlitwą pomoc otrzymali. (Jak. V, 16.) quia 
peccaci nimis cogitatione, rerbo et opere, .nie wchodząc w szczegóły, bo to nie jest sa
kramentalna spowiedź i z bojaźni, aby kogoś z obecnych nie zgorszyć; mea culpa nie unie
winniając się, owszem przyznając się do winy, jako prawdziwie pokutujący; mea maxima 

culpa, bo mnie oświecenie mego sumienia, poznanie, czerpane z rozumu i wiary, święte 
natchnienia, otrzymane z nieba powinny były od grzechu powstrzymać; ideo precor, bom 
bardzo zgrzeszył i nie mam nic na uniewinnienie swoje, a więc potężnych potrzebuję orędo
wników,. et cos fratres.. wy wszyscy połączcie się za mną w modlitwie, aby mi Bóg raczył 
udzielić potrzebnego przebaczenia, nim się zbliżę do straszliwych tajemnic.

Uwzględniając prośby kapłana o modlitwę kościoła, odpowiada mu przez ministran
ta lud: Misereatur tui etc. Wraz z ludem wstawiając się oraz i Święci Pańscy do Boga za 
kapłanem do ołtarza wstępującym, gdyż i przed nimi winy swoje wyznawał. Kapłan zostaje 
jeszcze, póki Minist. modli się za niego, nachylony, by sobie przez upokorzenie przyswoić 
owoce tej modlitwy, i odpowiada z wzruszonem sercem i z ufnością podniósłszy się: Amen.

Jako kapłan, tak i lud czyni wyznanie grzechów a duchowny ojciec modli się za 
swe dzieci; widzimy tu ścisły stosunek między kapłanem a jego owieczkami. Lecz tu 
niech zważy kapłan, że on jako grzesznik stoi w obec nieba; on, przez którego pośrednictwo 
ludzie mają być rozgrzeszeni. Ta myśl powinna go napełniać pokorą — a litością ku grze
sznikom.

„Misereatur“ wyraża ujemną (dimissis peccatis) i dodatną (perducat nos ad vitans 
aeternam) stronę odkupienia, które się nam przez ofiarę ma dostać.

Dalej prosi kapłan w swojem i ludu imieniu o stopniowe przyswojenie sobie odku
pienia, jako to: o przewłokę, czas do pokuty., indulgentiam. o wewnętrzne wyzwolenie się z 
grzechu, absolutionem i o rzeczywiste przebaczenie grzechów, remissionem. To zaś jest 
jedynie aktem wszechtnocności i miłosierdzia Bożego., omnipotens et misericors Dominus— 
i wypływem ofiary, dla tego też przy pierwszych słowach żegna się kapłan i lud. Przy 
wymawianiu nostrorum składa kapłan ręce na znak, że się za wszystkich modli a przy 
tribuat podnosi je złożone cokolwiek — na znak, że pragnie wysłuchania.

Następują strzeliste westchnienia w wierszach: Deus tu concersus &c. jako wza
jemne modlitwy kapłana i ludu (ministr.) jako tkliwe obcowanie miłości świętej, wspólne 
korzenie się przed Bogiem, które się zakończają błaganiem Boga, aby pozwolił dojść wo
łaniom ich serc do tronu Swego. D. c. n.

Josephus Alojsius, E Consistorio Episcopali,
Episcopus Tarnoriensis. Tarnoviae die 23. Dec. 1862.

JOANNES FIGWER, Cancellarius pror.
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